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_,;(1) Customer Invoice Address (?) Remarks DW
Getrag S.p.A , Our ID number: {3) Mo,
Via dei Ciclgmini 4 DE813637771 5321344
70026 Modlgno (Bari) Your iD no...: ) Date
ITALIEN IT04886850728 4.05.18
{5) Suppller {6)  Freight (7} Delivery {really} Involce
SN: 91014398 tpota [ [urpats] _|Rairontci_fcerter (8 No.
relght godds | fatelgn vehicle
ggltg;!;?e? Sn;:) H Express ggodgawn vehicle / ? ,e g’q’/
50735 Kéln Exprof {9) Bate
Post
{10} Your Ref {11} Your Orcer No./Date {18) Addiiona! Details {12} Our Bepantment 13) Direct dial {14) Qur Rel No.
412 550003915502 G. Lamanna
27.04.18
(15} Shipmen} Method paid(2&)unpald| {21) Packing [] {22} Marks {23) Total Weight kg {24}
Collection EX look gross net
w X | below 2805 2547
ﬁ) Shipping Address ] Flace of unload
Getrag S.p.A, Via die Ciclamini 4, 70026 Modugno (Bari), ITALIEN 17551
(l(:i?) {28) Part-No. fi?; 355?312"“" n ogi:rzmy 1(131;4) Quantiy cusmmarﬂin;a.ms Remarks
1] 251.1.1085.90 QIO 2683 | Pi
20.5.00612.00 Zahnrad RW Gang
DCT 300
Container 1/TBA 520858 TBA 520858 neu » 934 |Pi
Batch number 146079
1/TBA 520858 TBA 520858 neu + 904 | Pi
Batch number 146079
1/TBA 520858 TBA 520858 neu ¢ 845 [Pi
Batch number 146079
A20 ABAXO
S008ABA0ZS
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(42) Goods Inwards Remarks {43) Quaniity Check {44) Quality Chack {45) Recelver (46} Inveice Check
Date
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No.




wi@verkehrsverlag-fischer.de

09 - Verkehrs-Vertag J. Fischer - Comeliusstr. 49 - 40215 Disseldort - Telefon 02 11/99193-0 - Tolefax 0211/6 8015 44 - E-Mail
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Versand / Shipping
Emdener Str. / Tor 24

Diese Bef$rdarung unterliegt trotz einer
gegentelllgen Abmachung den Bestim-
mungen das Oberelnkommens Ober den
Beftrderangsvertrag im Intematioralen
StraBenglterverkehr {CMR).
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Ge transport est soumis, nonobstant
toute clause contraire, & la Con-
vention relative au contrat de irans-
port Intemational da marchandlses
par route (CMH).
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Documents annexés

Verbehalte und Bemearkungen der Frachtihrar

1 4 Rizckarstattung
Remboursement

1 5 Frachizahlungsanweisungen
Prescription d'affranchissement
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